Артём Леонидович Стрижак (Республика Беларусь)
О  ФУНКЦИОНИРОВАНИИ  БИБЛЕИЗМОВ   В  СОВРЕМЕННЫХ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ

         Понятие «библеизм», возникшее сравнительно недавно, в период развития фразеологии как самостоятельной дисциплины, определяется современными учёными в широком и узком смысле. Мы будем придерживаться точки зрения Е.Н. Прибытько, сторонницы широкого подхода к исследованию данного явления, понимающей под библеизмами «слова, устойчивые словосочетания, афоризмы, а также более крупные отрезки текста, напрямую или опосредованно восходящие к конкретным отрывкам из текста Библии (или библейским сюжетам, персонажам, фактам), как отражённые в словарях современного русского языка, так и не отражённые в них» [1, с. 8]. Многими исследователями отмечается активное функционирование подобных единиц в современном русском языке, в частности – в газетно-публицистическом стиле. Если в первые годы после распада СССР общественный интерес к лексике библейского происхождения был вызван потребностью многих людей заново «открывать» для себя целый пласт духовно-религиозного наследия русского народа, то в настоящее время, как нам представляется, одной из главных причин функционирования религиозной лексики в СМИ является поиск журналистами новых средств создания экспрессии. Успешная реализация экспрессивного потенциала высказывания, в свою очередь, предполагает актуализацию  категории оценочности, определяемой многими лингвистами в качестве характерной, основополагающей черты современной публицистики: «социальная оценочность – одна из важнейших сфер семантики языка газеты, арена действия внутренних факторов его развития» [2, с. 39], способствуя тем самым реализации воздействующей функции СМИ.

         Таким образом, в данной статье нами будут рассматриваться примеры употребления библеизмов как яркого экспрессивно-оценочного средства, направленного на реализацию суггестивного потенциала высказывания. 
         Как известно, обязательным условием выразительности того или иного контекста является эффект новизны, который может создаваться как собственно лексической инновацией, так и новым, оригинальным употреблением давно освоенного русским языком слова. Рассмотренный нами материал позволяет говорить о широком распространении на страницах современных СМИ случаев неконвенционального использования религиозной лексики, что прежде всего находит отражение в разного рода трансформациях семантики библеизмов. Важной особенностью подобного употребления как собственно лексем, так и устойчивых сочетаний является их десакрализация, обусловленная условиями функционирования религиозной лексики в публицистическом тексте: использование слова в роли экспрессивного средства закономерно редуцирует номинативную функцию лексемы, актуализируя при этом её выразительный потенциал. Так, одним из регулярных приёмов создания экспрессии является употребление религиозной лексики для номинаций предметов или явлений вполне тривиального характера: … из каких-то загадочных соображений золотой век русской литературы в школьной программе по литературе начинается с Пушкина и заканчивается Чеховым. Кто не верит, пусть освежит в памяти «иконостас» из портретов классиков в кабинете словесности (АиФ, 30.01.2010). Перенос значения слова иконостас ‘покрытая   иконами   стена,  отделяющая  алтарь  в православном храме’, способствуя десакрализации одного из ключевых понятий православной религии, является нейтральным в оценочном плане; выразительность достигается благодаря эффекту новизны номинации и легкой авторской иронии. 
         Характерной особенностью следующего примера, напротив, является пейоративная оценочная коннотация: Политическое Крещение: во вторник, 19 января, к празднованию Крещения вместе с простыми украинцами активно подключилась и политическая элита страны. Некоторые из ее представителей не побоялись морозов и искупались в проруби. В частности, так поступил Виктор Ющенко, для которого купание на Крещение уже стало традицией (20 янв. 2010, http://newsme.com.ua/). Обычная, как может показаться, констатация факта на самом деле содержит авторское  осуждение 
ставших весьма популярными среди видных государственных деятелей России и Украины публичных демонстраций приобщения к православным ценностям. Негативная оценка подобной политизации христианского праздника Крещения становится особенно очевидной благодаря использованию прилагательного политический в заглавии информационной заметки. 
         Одним из самых распространённых библеизмов в современной газете является, вне всякого сомнения, лексема апокалипсис ‘конец света, гибель всего живого на земле’, отличающаяся очень широкой лексической валентностью. Актуализация компонента семантики ‘катастрофа’ в слове апокалипсис не только позволяет генерировать значительный выразительный потенциал высказывания, содержащего данную номинацию, но и изначально программирует негативную оценку описываемого явления: Цены на нефть взлетели в рекордно короткие сроки, а курс доллара по отношению к основным мировым валютам упал. Особо пессимистично настроенные экономисты поспешили объявить о начале мирового финансового Апокалипсиса (НЕЗ. Г., сен. 2001); сравним также: Чтобы избежать дорожного апокалипсиса, необходимо предпринять срочные, я бы даже сказал, экстренные меры (Комсомольская правда, апр. 2002).
         Нами отмечен также случай употребления библеизма апокалипсис во множественном числе как обозначения повторяющихся событий: …Если же «Уральские авиалинии» и дальше будут «держать» рынок, апокалипсисы в Кольцово будут продолжаться, – заявил Сергей Бусько. С руководителем турфирмы полностью согласен депутат свердловской областной думы И. Борзенков. По его словам, из-за постоянных задержек рейсов «УА» он теперь постоянно вынужден перестраховываться и летать через Москву (КП, июль 2001). Подобная пространственная локализация семантики библеизма способствует устранению компонента значения ‘глобальность описываемых событий’, что несколько «смягчает» негативный ореол высказывания, не меняя, однако, общей пейоративной направленности оценки. 
         Ярко выраженная ироничная оценочная коннотация содержится в следующем примере, являясь следствием несоответствия по степени своей значимости означаемого события и слова, его означающего: … Некоторые производители уже грозят апокалипсисом – исчезновением к концу августа в ряде регионов водки. О вине речь уже не идет – сухого и крепленого скоро месяц как нет (Труд-7, июль 2006). 
         Тесная взаимосвязь номинативной и экспрессивной функций библеизма апокалипсис в полной мере реализуется при создании авторских новообразований, направленных на реализацию эффекта обманутого ожидания, который «возникает на основе взаимодействия двух противоположных явлений – предсказуемости и непредсказуемости. Реципиент настраивается на получение определённого рода информации… предсказывая содержание последующего отрезка текста исходя из предыдущего. Ожидание читателя либо реализуется, либо обманывается» [3, с. 256-257]. Примером реализации названного явления в чистом виде может служить следующий контекст: ТВ-АПОКАЛИПСИС: в будущем году на телеэкраны США выйдут сразу несколько масштабных сериалов и фильмов, речь в которых пойдет о… конце света  (Труд-7, дек. 2005). Нередки также случаи намеренного усложнения интерпретации семантики фразы, следствием чего является параллельное восприятие двух планов содержания: читатель не может адекватно декодировать сообщение, не дочитав его до конца, что закономерно возбуждает его интерес: Покупательский апокалипсис в китайской рекламе: ролик … носит название «Пустой город». Это завораживающее визуальное путешествие по Шанхаю, одному из самых населенных и шумных городов мира. Однако в этот раз он совершенно пуст, поскольку весь Шанхай занят покупками в TaoBao, крупнейшем азиатском онлайн-торговом центре, и никому не нужно выходить из дома на улицу (http://www.adme.ru/02 фев. 2011). Актуализация семы ‘отсутствие живых существ’ в значении библеизма апокалипсис даёт парадоксальный результат: контекст наполняется имплицитно выраженной положительной семантикой (поскольку отсутствие покупателей на улицах города, точнее – причина такого отсутствия – возможность совершать покупки не выходя из дома оценивается автором сообщения положительно). Таким образом, перед нами уникальный пример контекстуального преобразования семантики библеизма, наполнения слова новым, нехарактерным для него положительно коннотированным аксиологическим потенциалом. 
         Анализ функционирования библеизмов на страницах современных СМИ был бы неполным без рассмотрения различного рода устойчивых словосочетаний, характерными особенностями употребления которых являются лексическая субституция компонентов и трансформация семантики. Известно, что мощным средством создания экспрессии и, как следствие, реализации воздействующей функции СМИ является обращение к прецедентным высказываниям или же к прецедентным ситуациям. Рассмотрим следующий контекст, где удачная замена ключевого компонента создаёт оригинальное, яркое новообразование: Летчики апокалипсиса: до вчерашнего вечера никто не взялся оценить подлинные масштабы предпринятой во вторник террористами серии воздушных атак на города США. Страшный счет унесенных взрывами человеческих жизней идет на десятки и сотни тысяч (НЕЗ. газета,  сен. 2001). Широко известным является библейский сюжет из Откровения Иоанна Богослова о четырёх всадниках Апокалипсиса, сеющих хаос и разрушение в мире, появление которых ознаменует начало Судного дня. В свете анализируемых в газетной статье событий террористическая атака на США могла показаться началом описанного в Книге книг мирового хаоса, что и нашло отражение в заглавии публикации. Актуальной представляется и замена отвлечённой библейской номинации всадники на современный «опредмеченный» аналог лётчики.  
         Субституция именного компонента в следующем примере также создаёт экспрессивный, запоминающийся образ: Пути террористов неисповедимы (речь идёт о захвате террористами заложников на Мюзикле Норд-Ост)   (НЕЗ. газета,  окт. 2002). Следует отметить, что денотативное ядро семантики узуального выражения неисповедимы пути господни ‘иносказательно о непредсказуемости судьбы, невозможности все предвидеть’ не претерпевает при такой замене значительных изменений – философская обобщённость значения остаётся прежней. Трансформация касается лишь коннотативного компонента семантики: если в исходном выражении такой компонент отсутствует, то авторское образование содержит сему пейоративной авторской оценки. 
         В некоторых случаях экспрессивизация высказывания  является следствием столкновения конкретной и абстрактной семантики: Но вот новости, прямые трансляции - с ними как? Особенно когда что-то болезненное, горячее, к чему основательно приковано внимание. Туда ведь сам рекламный бог велит нести рекламу, и пожирнее (АиФ, 14.01.2010). Как видим, контекст не даёт однозначного ответа на вопрос о том, в каком именно значении использована лексема бог: является ли такое употребление ироничным переосмыслением узуальной семантики ‘верховное всемогущее существо, управляющее миром’, или же имеет место упоминание какого-то конкретного человека, выступающего объектом восхищения, поклонения и т.п. 

         Использование библеизма в качестве негативно коннотированного оценочного маркера представлено в следующем примере: Теперь журналистов будут допускать в Белый дом лишь на «минутки счастья», когда министры, красуясь перед камерами, будут доносить до населения «благую весть».  А другие вести будут по каплям фильтровать через электронную почту (АиФ, 21.05.2008); Ср.: Благая весть ‘возвещение архангелом Гавриилом святой Деве Марии о том, что ей суждено родить Спасителя’. Добавим, что экспрессивный потенциал данного высказывания усиливается употреблением на фоне устойчивого сочетания его компонента – лексемы весть. 
         Употребление библеизмов в указанной нами функции не всегда корректно, поскольку в некоторых случаях имеет место бестактное употребление религиозных выражений, содержащих священные христианские понятия: Страстная пятница не состоялась: в первые дни работы очередной сессии ВС Беларуси в кулуарах Дома правительства осторожно высказывались о возможных сенсациях в пятницу. Но похоже, больше на некоторую сенсацию «тянули» предпринятые правительством меры безопасности  в дни работы сессии (БР, нояб. 1993); Ср.: Страстная Пятница ‘пятница Страстной недели посвящена воспоминанию крестной смерти Иисуса Христа, снятию с креста его тела и погребения’.  
         Отдельного комментария заслуживает следующий пример: Телевизионный супермаркет в соблазнительной для неопытных сердец упаковке продаёт молодёжи своих гламурных героев. Тех, для которых «новый завет» - это деньги и успех любой ценой. … Телевизионная реклама навязчиво завлекает в свой особый мир, где вместо любви — похоть, вместо дружбы — порука «братков», вместо работы — игра, убийства, грабежи.  (АиФ, 13.02.2008). Как известно, Новый завет – это одна из двух частей Библии, повествующая о жизни Иисуса Христа, следовательно,  трансформация семантики устойчивого сочетания Новый завет очевидна и не требует пояснений. Гораздо больший интерес в данном контексте представляет собой имплицитная актуализация значения прилагательного новый: автором обращается особое внимание на новизну и необычность массового стремления молодёжи к богатству и славе, демонстративное игнорирование  современным поколением главных христианских ценностей. 
         Таким образом, в современных публицистических изданиях заметно активизировалось использование библеизмов с целью выражения авторской оценки и – шире – для оказания определённого влияния на адресата. Наибольший экспрессивный эффект достигается благодаря разного рода трансформациям семантики подобных лексических единиц, а также путём лексической субституции компонентов устойчивых выражений. Генерация аксиологического потенциала библеизмов сопровождается десакрализацией их семантики, что обусловлено спецификой публицистического дискурса. 
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